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Otto Apel und Hannsgeorg Beckert,
Frankfurt
Mitarbeiter: Hansjörg Kny, Rudolf Jäger

Lufthansabasis am
Flughafen
Frankfurt (Main)
Base aérienne de la Lufthansa sur
l'aérodrome de Francfort (Main)
Lufthansa Base at Frankfurt (Main) airport

Bauherr: Flughafen Frankfurt am Main AG
Planung und Ausführung: 1958/61

1

Modell der Gesamtanlage.
Maguette de la base.
Model of the entire installation

Lageplan 1:5000.

Plan de Situation.
Site plan.

1 Pförtnergebäude / Concierge / Caretaker
2 Garagen und Fahrräder / Garages et byciclettes/

Garages and bicycles
3 Heizhaus / Chaufferie / Heating plant
4 Flugzeugwartungshalle / Hall des avions / Hangar
5 Abbremsplätze / Freinage / Braking

6 Faßlager / Entrepot de tonneaux / Barrel storage

7 Borddienstgebäude / Bâtiment des services a

bord / Plane servicing building
8 Laderampe / Rampe d'accès / Loading ramp
9 Anlieferung / Livraison / Delivery

10 Betriebsgebäude / Bâtiment entretien / Oper3'
tions buildign

11 Kantine (im Bau) / Cantine (en construction) '

Canteen (under construction)
12 Simulatorgebäude / Bâtiment du simulateur '

Test building
13 Bürogebäude / Bâtiment de bureaux / Offi°e

building
14 Geplante Bürogebäude / Bâtiments de bureau''

(projetés) / Planned office building
15 Parkplatz / Places de stationnement / Parking

area
16 Tankstelle / Pompes à essence / Service statK"1

17 Omnibushaltestelle / Station d'autobus / By5

station
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Flugzeugwartungshalle
Statik: Georg Petry, Frankfurt

'atischer Entwurf der Schalenkonstruktion:
n,i'PP Holzmann AG, Frankfurt

nig"1hEntWürf für diese Halle liegen amerika-
Hall fahrungen zugrunde. Es wurde ein

ten in gewählt. der aus einem 22 m brei-
lann

m hohen, dreigeschossigen und 171 m

Di« DMitteltrakt aus Stahlbeton besteht.
liCh °au verläuft von Ost nach West. Südsich

TP nördlich clieses Traktes schließen
Unte h

tiefe und 156m lan9e Hallen zur
Die I hlngUng von Düsenflugzeugen an.
15 Rn

Höhe an den Hallentoren beträgt
DerMm'am M'tteltrakt 10 m.

F>oh
M|tteltrakt ist teilweise unterkellert. Eine

nim
S, aße langs des gesamten Gebäudes

nmt sämtliche Installationen auf.

ne
K°nstruktiven Gesichtspunkte dieser küh-

(Schnal|enkonstruktion sind in Heft 11/1961
dar,-, nbau) unserer Zeitschrift ausführlich
uargestellt.

i
Der h ¦

vonzJp'^schossige Mitteltrakt aus Stahlbeton ist
Le b- WartungshallenfürDüsenflugzeugeflankiert.
"anquprnen': central à trois niveaux en béton armé est
réaction'331' deu* hangars d'entretien pour avions à

ne th
constrnr^e_St0reyec' centre wing in ferro-concrete
'or io. ,ct'ori is flanked by two maintenance hangars

Jet-liners.
2

Blick
Schieb"! e'ne der Wartungshallen. Die riesigen
VUe

etüren sind teilweise geöffnet.
tien ianS lintérieur de l'un des hangars d'entre-
tiel|ernes portes coulissantes ont été ouvertes par-

inside. The sliding

'ellementr
V|ew nf
do0rs ' maintenance hangar...viiuiiv,are partly open.
3

55 SJnoere der stützenfreien Wartungshalle. Sie hat
traktesPannweìte- H,nten die Ga'erie des Mltte'~

Présen'teur du hangar d'entretien sans piliers. Il

du hâf une envergure de 55 m. Au fond, la galerie
Interic ' Central
a freerc.0f non-supperted waiting room, which has

centre ï3" °f 55 metres. Bockground: Balcony of

4

Über d
Welche 7° Mltteltrakt sind dreieckige Böcke, über
die Unte9Seile 'aufen, gestellt. Diese Seile tragen
Nachteil 9e der Hallen; zwischen den tragenden
Au de

sind Oberlichte angelegt,
blocs |f,rS du bâtiment central sont disposés des
de tractin isyes triangulaires, portant des câbles
des hann câbles portent les soutainements
les partio

rs Des lanterneaux sont disposés entre
There portantes du toit.
°n whichethrian9u'ar blocks above the centre wing.
Port the hah rtraction cables run. These cables sup-
9irders 3 7trame- There are skylights between thelb °t the roof.

-ìììitótirsélf«^"^«!«« B^W-iTrBi- nun rot«!!!!!!!
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Flugzeugwartungshalle
Halle des avions (hangar)
Hangar
1

Grundriß Erdgeschoß 1:1400

Plan du rez-de-chaussée
Plan of ground floor

2
Grundriß 2. Obergeschoß 1:1400.

Plan de l'entresol.
Plan of mezzanine floor.
1 Werkstatten/Ateliers de réparation / Repair shops
2 Lager / Entrepôt / Storage
3 Warenannahme / Arrivée des marchandises /

Goods entrance
4 Luftraum Halle / Vide de la halle / Air space in

hangar
5 Büros / Bureaux / Offices

3
Schnitt 1:1400

Coupe
Section

4
Das stark verglaste, in Stahl konstruierte Heizgebäude

liefert Energie für die ganze Basisanlage.
Le bâtiment de chauffage construit en acier et
largement vitré fournit de l'énergie pour toute la base

Energy for the entire installation is being supplied
by the heating plant, which is a steel structure
with large sized glass walls.

_

*¥¦***}

mX>tkm\ft¦-- {my--T-T ;
fi •

Heizgebäude
Das Heizhaus dient der Energieversorgun9
sämtlicher Gebäude der Lufthansabasis
Schwerölbetriebene Kessel stehen in einer
Stahlhalle von 25 m Länge, 17 m Tiefe, 6,70^
Höhe.
Der Binderabstand beträgt 5 m. Als Stütze"
sind jeweils zwei verschweißte IP 14 ange'
ordnet, die in der Gebäudelängsrichtun9
durch Querriegel versteift werden. Gc
schweißte Binder aus Stahlwinkelprofüen
nehmen das leichte Montagedach auf. D'e
Außenwände sind oben verglast, unten in

Kalksandsteinmauerwerk ausgefacht. Obei"
halb der Verglasung befinden sich ringsun1'
laufende, feststehende Lüftungsjalousien mil

inneren Blechklappen.
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drei onîere Teil der Fassadenfelder ist gegen die
Innnroch°rnsteine mit Kalksandstein ausqefacht. Im

La
'eren die drei Flammrohrkessel

des trn "?feneure de ,a façade, disposée du côte
res Ar cheminées. est construite en grés calcai-
furpio lnterieur, les trois chaudières à tubes deumée
The I

chalkv 5art of the facade squares are made of
sidpth stone towards the three chimneys.Inhere are the three flue boilers
2

Luft?and„end,etai1' über den Fenstern erscheinen dieLuftungsjalousien.

raissLîl Ia façade. Au dessus des fenêtres appa-
D^&ent les persiennes d'aération.
Venoif °f ,facade. Above the windows there arenetlan bunds for ventilation
3

Grundriß Erdgeschoß 1:600.
an du rez-de-chaussée.
an of ground floor.

f4aMTiro,,]r"Rauchrohr-|<essel je 200 m2 Heizflächei Mill. WE) / Chaudière à tuyauterie de 200 m2
ue Rllrfa„ 1_ _,. J j •

d unîtes de chaleur)
(4 million WE)

rio t, c ' > ^nauaiere a
Fh,!UL ,e de chauffe (4 mil

2 Sa,? 7- 200 m2 heating area (4 rr
3 tymyug { Aspiration / Suction draught

ch»^mpf9efäß / Vase expansion / Expansion
yiamber

Peisewasserbehälter / Reservoir d'eau potable/
5 Flou. 9-water container

eKtroverteilung / Distribution d'électricité /
6 He, AP0Wer distribution

fp, r^ufenthaltsraum / Local pour les chauf-
7 Hpi ,a

men's loun3e
ch=7« aschraum / Vestiaire et douches des

3 Werfe? FJremen's lavatory
9 Hei7? ' Ate'ier de réparation / Repair shop

fdiet ?.9sumwalzpumpen / Pompes de chauffaqe
10 Betri hUt'0n:) l Pumps of beating system

faa ^bswarmeumwälzpumpen/ Pompes du chauf-
11 Sdpi«lentretien) / Heating pumps (maintenance)

Dr,nuewasserpumPe / Pompe de l'eau potable /
,2 Wng-water pumps

HP=(.WJarmevertei'er / Distributeur de chaleur /
13 yt distributor

lenr'fu armeverteiler / Récupérateur de cha-
14 Sr^---eat rec.uperator
4
G

cnornsteine / Cheminées / Smokestacks

pu"dnß Untergeschoß 1 600
p|an dü sous-sol.

1

"of basement level.
2 Qltanul1^ ' Cave tuyauterie / Underground pipes
3 Ke-Jlif / Soute a mazout / Sunken oil tank

Fo,,n^ ïmdament / Fondations des chaudières /
4 2° "dat'on for the boilers

rouli Ve,ntllator / Ventilateur pour l'air de
5 Zulfft T ' Circulat,ng air system

Air inf, acht / Canal d'aspiration d'air frais /
6 sa ' duct

Sur^U9_,und Fuchs / Aspiration et trainasse /
7 Sehn drau9ht and uptake
8 Kühlansne'n, ' Cheminée / Smokestack
9 Citaci e ' F°sse réfrigérée /Refrigerated troughanks Je 100000| j Soute mgzout 100000|)

10 QpmP 100'000 L each
11 Pumna'Zpumpen I pompes à mazout / Oil pumps
12 Wass su,mpf / Mare des pompes / Pump sum,}

préna ?ufbereitung / Réservoirs d'eau chaudo
13 RohrU ,n ' Ready hot water containersonrkana ¦?,, rlD„ r.„ks„j.. / r* i

S

Sehn

dîvJi-ok9' Zu den Gebäuden / Canal menant auxrs Bâtiments / Conduit to the various buildings

r0uPe.
''tt 1:600.

ïect ion

(4

C'ha'udlmr0hrkesse' (4 MiM- WE He'zle'Stung) /
4 mi|.

ere à une flamme (puissance de chauffe.
'- unités de chaleur) / Single-flame boiler

I Souflage / Forced-draught

4 RaurhUV AsPiration / Suction draught
5 Sehn? eber / Tramasse / Smoke damper
6 C3ltanus,t6,n / Cheminée / Smokestack

(10n nnnn ; o„..*„ & mazout (100.000 1) /

br0we7'nd9eb'àse

"J tani /. ' vnemnee / ooftAMOOOl) / Soutetank (100.000 1.)

y**o O O

2|1 2l 2|

fi _R

11

12;

1 1 1
3

II

g

/ 13.1

4e
5

10

:

•

M

^TAa s t̂
i

: -,

ä^ä
: A

\

yyyyy ymys^0? O7 07 0
a a a

O, ¦¦'¦"312
3 'O '0 ^m6 6 afl

3 3

I i^-13J
4 4 2 4

303



Simulatorgebäude
Das Gebäude dient dem Training der
Flugzeugbesatzungen. Es ist eingeschossig. An
einem breiten Flur liegen in einem 3 m hohen
Eauteil Büros und Schulungsraum, in einem
6 m hohen Bauteil auf der Nordseite die
technischen Räume.

Hier wird der Simulator aufgestellt. Er ist
eine voll ausgebaute Flugzeugkanzel, in der
jeweils eine komplette Flugzeugbesatzung
unter echten Flugbedingungen trainiert wird.
Die Kanzel ist beweglich montiert. In einem
an der Kanzel angebauten Raum sitzt der
Operator, der das Training leitet. Im daneben
liegenden Modellraum kommt das Modell
einer Start- und Landebahn sowie eine
bewegliche Fernsehkamera zur Aufstellung.
Das hier aufgenommene Bild wird gleichzeitig

im Simulatorraum an die vor der
Flugzeugkanzel liegende Projektionswand
geworfen.

In der Mittelzone des Gebäudes ist eine
Empore eingebaut, von der aus Besucher
das Training beobachten können.

SS!
<

¦j»toi&*JSK£

1

Hinter dem niedrigen Buroteil erhebt sich der 6 m
hohe Bautrakt mit dem Simulatorraum.
Derrière la partie basse des bureaux s'élève le
bâtiment des simulateurs de six mètres de hauteur,

Behind the complex office part of the building there
is the wing (6 metres high) which houses the simulator

room.

Blick ins Erdgeschoß mit der warmen Kuche.

Vue dans le rez-de-chaussée avec la cuisine.
View of the ground floor with kitchen.

5
Die Tablettausdeckung für die Fluggastmahlzeiten.
La garniture des plateaux pour le repas des passagers.

Silverware and china for passenger service.

m h

y

r-< i

Simulatorgebaude
Bâtiment du simulateur
Test building.

2

Längsschnitt 1:600.

Coupe longitudinale
Longitudinal section

3
Grundriß Erdgeschoß 1:600.

Plan du rez-de-chaussée.
Plan of ground floor.
1 Simulator / Simulateur / Simulator
2 Büroräume / Locaux de bureaux / Offices
3 Television / Télévision / Television
4 Werkstatt / Atelier de réparation / Repair shop

Borddienstgebäude
Aus diesem Gebäude wird der größte Teil
des Streckennetzes der Lufthansa versorgt,
d. h., die Verpflegung der Passagiere an
Bord und die Ausrüstung der Kabinen werden

hierhergerichtet, gelagert, ausgetauscht,
erneuert und verteilt.

Der Aufgabe lag eine tägliche Kapazität von
bis zu 10 000 warmen, kalten oder
tiefgefrorenen Mahlzeiten hochwertigster Form
zugrunde. Hierfür war ein klarer, kreuzungsfreier

Ablauf Vorbedingung. Man ging von
zwei übereinanderliegenden Ebenen aus,
die an den drei wichtigsten Punkten durch
Aufzüge verbunden sind.
In der unteren Ebene erfolgen Anlieferung,
Zwischenlagerung, Vorbereitung und Kühlung

der im Obergeschoß zu verarbeitenden
Materialien. Die Zulieferung zur oberen
Ebene, dem eigentlichen Zubereitungsraum,
erfolgt über einen Aufzug und verteilt sich
direkt zu den Verbrauchergruppen. Am Ende
dieser Gruppen stehen Wagen zur Verfügung,

die den Transport zum Bereitstellungsraum
besorgen. Der Abruf erfolgt nach einer

Endkontrolle durch den Lademeister.

Von der Zentrale (1) gehen die
Buchungsmeldungen für bis zu 40 Flügen innerhalb
von 24 Stunden ein. Hier geschieht dieVer-
pflegungs- und Menüplanung, die jeweils
bis kurz vor Start des Flugzeugs korrigiert
wird.

Neben dieser Vorbereitungshalle liegt das
Büro des Küchenchefs, der von hier aus sein

i .»mMmWtbl
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a nia
ubers'eht und mittels einer Sprech-

cherPf a,le Abteilungen unmittelbar errei-
buntc Tn' Eine Schalttafel mit zahlreichen
ob TY ampen hilft ihm und zeigt z. B. an,
aufhält Tn An9estellter im Tiefkühlraum
eine T

° meldet durch Alarmglocke, wenn
net hl -k

länger als drei Minuten geöff-
kühlrp Ein versenentlich in einem Tief-
durch ai em9eschlossener Mann kann sich
merli Alarmg|ocke beim Küchenchef
bemerkbar machen.
In H
300*7 0bstküche (2) werden monatlich zirka

centner Tafelobst verpackt
[y.

ZusItT"8 Küche (4) ist mit Ausnahme eines
und f« für Propangas vollelektrisch
schlipP77 Vier Kochgruppen. In der an-
vorbpr -t

n Tiefgefrierküche werden die
band oen Einfrostmahlzeiten auf Fließ-
elne \In bchalen abgefüllt. Daneben liegt
der d^er^uchsküche mit einem Auftauofen,
die R §,'chen Bedingungen aufweist wie
neue r enöfen' Hier werden ständig
Poniert

6 fÜr die Bordverpflegung kom-

in AlurRKrnditorei t5' 6) werden Brötchen
später r" verpackt und eingefroren, um
WerHo

an rd aufgetaut und frisch serviertraen zu können.

^ahlze Jablettausdeckung (9) werden die
nac^ p.

en m Flugzeugbehältern verstaut,
kaufsartUkn[Jmmem 9etrennt. die Bord-Ver-
Lese Pi dle Kabinenausrüstung und das

und Werbematerial hinzugefügt.

den GRnSnnnrSpÜle (10) bewältigt in 24 Stun-
teile onnn Geschirrteile, 50 000 Besteck-
vollantl Gläser. Die Anlage arbeitet

utomatisch mit Fließbändern.

°beropl'9kSlnd Kantinen angeschlossen, im
Bsdeanl Gästezimmer, Dusch- und
Wäsche pn; Im Untergeschoß Wäscherei,
Wie dipt ^tten" und Wolldeckenlager so-
lung unrl i^i hen Zusatzräume für Küh-
Warenk Klimatisierung; ferner liegen hier
terei 2oi? ' Lebensmittelkeller,Schlach-
20||war "v°rmerklager mit den plombierten
"retten or hlag monatlich 600 000 Zi-
Kaffee i v ,000 Flaschen Spirituosen,420kg
Zeitschrift 57°° verschiedene Illustrierte,
aus allm

Und Magazine werden von hier
2euaP "°nat|ich an Bord der Lufthansaflug-uge gebracht. Zje.
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Borddienstgebaude
Bâtiment des services de bord.
Plane servicing building.

1

Grundriß Erdgeschoß 1:600.

Plan du rez-de-chaussée.
Plan of ground floor.
2

Grundriß Untergeschoß 1:600.

Plan du sous-sol.
Plan of basement level.

1 Küchenbüro / Bureau des cuisines / Kitchen office
2 Obstküche / Cuisine à fruits / Fruit kitchen
3 Getränkeküche / Cuisine à boissons / Beverage

preparation
4 Warme Küche / Cuisine chaude / Kitchen
5 Weißbäckerei / Boulangerie / Bakery
6 Konditorei / Pâtisserie/Pastries
7 Sandwich-Küche / Cuisine à sandwichs / Snack

kitchen
8 Kalte Küche / Cuisine froide / Cold plates
9 Tablettausdeckung / Plateaux / Trays

10 Spülanlage / Relavage / Washing up
11 Kantine für 150 Personen / Cantine pour 150

personnes / Canteen for 150 people
12 Personal-Speiseraum / Salle à manger du per¬

sonnel / Personnel dining-room
13 Wasch-, Brause- und Garderobenräume Männer/

Vestiaires et douches pour messieurs /
Dressing-rooms and showers for men

14 Gästezimmer / Chambre des hôtes / Guest room
15 Wasch-, Brause- und Garderobenräume Frauen /

Vestiaires et douches pour dames / Dressing-
rooms and showers for women

16 Wäscherei / Buanderie / Laundry
17 Wäsche- und Bettenlager / Magasins de linge et

de literie / Linen and bedding storage
18 Lüftungs- und Kühlmaschinen, Heizungs-Unter-

station / Machines de ventilation et de climatisation,

sous-station de chauffage / Ventilation
and air-conditioning installations, heating
substation

19 Kühlräume / Locaux frigorlfigues / Cold storage
rooms

20 Warenannahme / Arrivée des marchandises /
Goods entrance

21 Kartoffelschalraum / Local pour peler les pommes

de terre / Potato preparation room
22 Schlachterei / Abattoir / Butcher
23 Konserven / Conserves / Canned goods
24 Verpflegungsbüro / Bureau de ravitaillement /

Catering office
25 Packerei / Emballage / Packing
26 Verpflegungslager / Réserves de ravitaillement /

Foodstuffs storage
27 Zollvormerklager mit Büro und Packerei / Bureau

de douane et emballage / Customs and packing
office

23 Lager / Réserves / Storage
29 Kabinen-Handlager / Cabines - manoeuvres /

Booths-workers
30 Kabinen-Bereitstellung / Cabines - préparation /

Booths - preparation
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7/1963
Konstruktionsblatt Sheds
Plan détachable Sheds

Design Sheet

Otto Apel und Hannsgeorg Beckert,
Frankfurt
Mitarbeiter: Hansjörg Kny und Rudoif
Jäger

Borddienstgebäude
der
Lufthansabasis am
Flughafen
Frankfurt am Main
Base de la «Lufthansa» dans l'aéroport

de Francfort-sur-le-Mein. Bâtiment
du service à bord
Lufthansa headquarters at the airport
of Frankfurt am Main. Plane servicing
building

I
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vebelansicht1:40.VUe du faite.
Review
B

Schnitt 1:40
M'upe.
Secection.

5'PPendecke / Dalle
pbbed ceiling
Profil''- Pr-fil Nr- 5 auf Kantholz /

en Eternit no. 5 posé sur du
UMp I Asbestos-cement Section
^¦5 on timber

bois /
o.

Vel|eternit / Eternit ondulé /Corru

beidseitig
,_ltuminiert / Matière isolante «Sil-

4 2aÌ6d„asbestos-cement
bitüm "an\ gesteppt
Ian, rt / Matière i:

r^*- P'fluée et bituminée des deux
r*:s / Pitted 2 cm. Sillan, tar-

5g.ated on both sides
M^r>-olmsstegaiele / Chape en
pa r.re Ponse épaisseur 9 cm /

Vlna 9 cm. pumice stone

6 3q
tre° p"Stah'beton-Fertigfette / Pou-
3q ®n. béton armé préfabriquée
Dr» flJ M crn- reinforced concrete
So r

eam
de,îiPlntten-Bela9 / Revêtement

8 AÎubfr/paging
tilnn th 9eriffelt / Tôle en alu-

0 minium ltrillée I Corrugated alu-
9 3-cm i? sheet

aqal^a.lksteinP|a"en / Dalles en
épai°!ner6 de pierre et de liège

10 s|abs 3 cm / 3 cm. cork-stone

de^~fnsperre. Alu-Pappe / Barrière

li WeathBrUk en carton a|umineux /
1

Gefg i. bar' aluminium board

12 tl^inooT ' Chape de pente '
r, SO1^/"I 30/80 cm / Sommier 30/
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Otto Apel und Hannsgeorg Beckert,
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Mitarbeiter: Hansjörg Kny und Rudolf
Jäger

Heizhaus der
Lufthansabasis am
Flughafen
Frankfurt am Main
Base de la « Lufthansa » dans l'aéroport

de Francfort-sur-le-Mein. Chaufferie

Lufthansa headquarters at the airport
of Frankfurt am Main. Heating plant

Fassadendetails
Détail de la façade
Elevation detail

Konstruktionsblatt
Plan détachable
Design Sheet

7/1963

Teil der Südfassade
Partie de la façade sud
Part of the south elevation

Schnitt A-A 1:30.

Coupe A-A.
Section A-A.
1 Träger IP 12 / Poutrelle IP 12 /

Girder IP 12
2 Träger IP 10 / Poutrelle IP 10 /

Girder IP 10
3 Profil T 10/Section T 10
4 Profil IP 14/Section IP 14
5 Profil U 14/Section U 14
6 Stahlblech / Tôle d'acier / Sheet

metal
7 Dickglas / Verre épais / Thick glass

Details a-a, b-b, c-c, d-d siehe
Konstruktionsblatt 5 / voir plan détachable

5 / see design sheet 5
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7/1963
Konstruktionsblatt
Plan détachable
Design Sheet

Detailschnitte
Détails de coupe
Details sections
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of Frankfurt am Main. Heating plant

L^ \\ ;y5~^~^j

\\ ^J ^\ \s ^|

»¦/ // // // —>;

y^^ y*m..yy iy^

Detailschnitte zu Konstruktionsblatt 4,
1:4 / Détails de coupe pour plan
détachable 4 / Detail sections to design
sheet 4, a-a, b-b, c-c, d-d

1 Träger IP 14, werkstattfertig
verschweißt / Poutrelle IP 14 soudée
en atelier / Girder IP 14, factory
welded

2 Oberlichtöffner / Manette pour
ouvrir le lanterneau / Lever for opening
the skylight

3 2-mm-Blechprofil / Profil en tôle de
2 mm d'épaisseur / Sheet metal
section 2 mm.

4 Lüftungslamellen aus 2-mm-Blech /
Lamelles de ventilation en tôle de
2 mm d'épaisseur / Ventilation slats
of 2 mm. sheet metal

5 Klappen aus 2-mm-Blech / Clapets
en tôle de 2 mm d'épaisseur /Flaps
of 2 mm. sheet metal

b-b

2-

/>

a

b-b
1 Träger IP 14/Poutrelle IP 14/Girder

IP 14
2 Dickglas /

IP 14
Verre épais / Thick glass

1 Träger IP 14 / Poutrelle IP 14/Girder
IP 14

2 Querriegel IP 12 / Cran d'arrêt
transversal IP 12 / Cross bolt IP 12

d-d
1 Träger IP 14/Poutrelle IP 14/Girder

IP 14
2 Kalksandsteinausmauerung / Muren

pierre calcaire / Lime sandstone
masonry
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Fassadendetails
Détails de façade
Elevation details

Konstruktionsblatt
Plan détachable
Design Sheet

7/1963

Teil der Nordfassade
Partie de la façade nord
Part of north elevation

Schnitt B-B 1:30.

Coupe B-B.
Section B-B.
1 Träger IP 12/Elément proteur IP 12/

Girder IP 12
2 Profil T 10/Section T 10
3 Querriegel verschraubt mit Bodenplatte

und Verstärkungsblech / Cran
d'arrêt transversal vissé à la dalle
de pancher et à une tôle de
raidissement / Cross bolt screwed to
floor slab and reinforcing sheet
metal

4 Profil IP 14/Section IP 14
5 Profil U 14/Section U 14

Detail e-e siehe Konstruktionsblatt7/
voir plan détachable 7 / see design
sheet 7
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Konstruktionsblatt Detailschnitt
Plan détachable
Design Sheet
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Détail de coupe
Detail section

Otto Apel und Hannsgeorg Beckert,
Frankfurt
Mitarbeiter: Hansjörg Kny und Rudolf
Jäger

Heizhaus der
Lufthansabasis am
Flughafen
Frankfurt am Main
Base de la «Lufthansa» dans l'aéroport

de Francfort-sur-le-Mein. Chaufferie

Lufthansa headquarters at the airport
of Frankfurt am Main. Heating plant

Schnitt zu Konstruktionsblatt 6, 1:4 /
Coupe pour plan détachable 6 / Section

to design sheet 6, e-e
1 2-mm-Blech / Tôle de 2 mm d'épaisseur

/ Sheet metal 2 mm. thick
2 Profil T 10/Section T 10
3 Dickglas / Verre épais / Thick glass
4 Hartputz / Crépis dur / Hard rendering


	Lufthansabasis am Flughafen Frankfurt (Main) = Base aérienne de la Lufthansa sur l'aérodrome de Francfort (Main) = Lufthansa base at Frankfurt (Main) airport
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